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I.
Jeg er født i året 1632 i byen York. Min far, der var af god familie, var en indvandret tysker fra Bremen og havde først bosat sig i Hull. Han havde her tjent en betydelig formue som købmand og boede, som sagt, i sine senere år i York, min mors fødeby. Min mors slægt var meget anset på de kanter, og efter den fik jeg navnet Robinson. Min fars navn var Kreutznar; men ved en af de forvanskninger, der er så almindelige i England, blev dette til Crusoe, hvilket navn vi nu er almindelig kendt under.
Jeg havde to ældre brødre. Den ene var oberstløjtnant i et engelsk fodfolkregimente i Flandern og blev dræbt i slaget ved Dunkirk. Hvad der blev af den anden, ved jeg ikke, lige så lidt som min far og mor nogensinde fik at vide, hvad der var blevet af mig.
Som den yngste søn var jeg ikke blevet oplært til nogen særlig håndtering, og jeg begyndte derfor allerede i en ung alder at have hovedet fuldt af alle mulige flyvegriller. Min far, der var meget gammeldags, havde givet mig en nogenlunde god skolegang og havde nærmest forestillet sig, at jeg skulle være jurist, men jeg ville for enhver pris til søs, og denne lyst fulgte jeg, meget mod min fars vilje, ja, endog på trods af hans udtrykkelige befaling og min mors og andre gode venners bønner og overtalelser.
Min far, der både var en klog mand og en alvorlig mand, rådede mig indtrængende og med mange gode fornuftgrunde fra det, som han så, jeg havde i sinde. Han kaldte mig en morgen ind i sit værelse, som han på grund af gigt ikke kunne forlade, og gik meget ivrigt i rette med mig. Han spurgte, om det var andet end en ren grille, der tilskyndede mig til at forlade min fars hus og mit fædreland, hvor jeg havde de bedste udsigter til, ved flid og arbejdsomhed, at kunne komme til at henleve mine dage i behagelige, rolige omgivelser. Han sagde, at det kun var mænd, som ikke havde noget at tabe, eller som var i besiddelse af så store formuer, at de kunne gøre sig håb om virkelig at opnå noget, der drog ud på eventyr for at gøre sig berømte ved bedrifter, der var langt uden for det almindelige; at noget sådant lå alt for højt eller alt for lavt for mig; at jeg i følge min fødsel tilhørte middelstanden eller måske snarere den bedre underklasse, den stand han efter lang erfaring havde lært at anse for den lykkeligste, fordi den hverken var underkastet de lidelser og besværligheder, som den arbejdende del af menneskeslægten havde at kæmpe imod, eller som de højere klasser var besværet af hovmod og overdådighed, ærgerrighed og misundelse. At det virkelig var sådan, kunne jeg slutte mig til af den ene ting, at det var den stand, som alle andre misundte. Hvor tit havde ikke konger begrædt deres sørgelige lod, at de var født til højhed, og ønsket, at de havde stået midt mellem de to yderligheder, det lave og det høje! Og havde endelig ikke den store vismand givet det bedste bevis for, at det var her, den sande lykke lå, dengang han bad om, at hverken fattigdom eller rigdom måtte blive hans lod?
Derefter bad han mig indtrængende og kærligt om ikke i ungdommeligt letsind at styrte mig ud i en elendighed, som selve naturen og de vilkår, jeg var født under, syntes at have sikret mig imod. Han mindede mig om, at jeg ikke behøvede at drage ud i verden for at tjene mit brød, da han ville hjælpe mig godt på vej inden for den stand, han lige havde anbefalet mig; at det, hvis det ikke gik mig godt i verden, måtte skyldes en uheldig skæbne eller et misgreb fra min side, og at han ikke ville have noget ansvar for dette, nu hvor han havde gjort sin pligt og advaret mig mod at gøre det skridt, som kun kunne blive til min ulykke. Kort sagt, at han, mens han ville gøre alt det gode for mig, han kunne, hvis jeg ville blive hjemme og slå mig til ro, ikke ville være meddelagtig i min ulykke ved at opmuntre mig til at drage bort. Til allersidst holdt han mig min ældste brors eksempel for øje, fortalte, at han ligeledes havde opbudt al sin overtalelsesevne for at forhindre ham i at gå i fremmed krigstjeneste, men uden held, eftersom han i ungdommelig iver havde sluttet sig til den hær, hvor han fandt sin død; og han sluttede med at sige, at hvis jeg gjorde dette tåbelige skridt, ville Guds velsignelse ikke følge mig, og at der sikkert ville komme en dag, da jeg ville mindes hans råd, når der måske ingen var til at hjælpe mig tilbage til den lige vej.
Ved disse sidste, i sandhed så profetiske ord (selvom min far næppe selv anede, i hvor høj grad de var det), ved disse ord, siger jeg, løb tårerne i strømme ned over hans kinder, især da han talte om min afdøde bror; og da han hentydede til, at jeg sikkert engang ville komme til at angre ikke at have fulgt hans råd, var han så bevæget, at han måtte bryde af, for, sagde han, hans hjerte var så fuldt, at han ikke kunne sige mere.
Jeg var inderlig rørt over hans ord, som vel enhver i min stilling ville have været. Og jeg lovede mig selv at opgive al tanke om at rejse udenlands og slå mig til ro hjemme, således som det var min fars ønske. Desværre varede denne sindsstemning kun et par dage, og efter nogle ugers forløb bestemte jeg mig, kort sagt, til at løbe helt bort, for at hindre yderligere forestillinger fra min fars side. Jeg handlede dog ikke helt så overilet, som jeg i beslutningens første hede havde tænkt mig, men søgte min mor, på et tidspunkt, hvor jeg syntes, hun var i bedre lune end sædvanlig, og fortalte hende, at al min tragten gik i retning af at se noget af verden, at jeg, som jeg nu følte, aldrig for alvor ville kunne slå mig til ro ved noget, og at min far hellere måtte give mig sit samtykke end tvinge mig til at rejse uden det; at jeg nu var atten år gammel, således at det var for sent til at komme i købmandslære eller på et prokuratorkontor; at jeg, selvom det kunne lade sig gøre, aldrig ville stå læretiden ud, men ganske sikkert ville løbe væk forinden og gå til søs; at jeg, hvis hun blot ville tale med min far om at lade mig gøre blot en eneste rejse udenlands, og jeg kom hjem igen og ikke syntes om det, ikke ville rejse ud mere, men love med dobbelt flid at indhente de år, jeg havde spildt.
Min mor blev fuldkommen ude af sig selv af vrede og sagde, at hun vidste, det var ganske unyttigt at tale med min far om den sag; at han havde mit vel alt for meget på sinde til at give sit samtykke til noget, der i den grad ville være til skade for mig, og at hun ikke kunne forstå, at jeg overhovedet kunne tænke på noget sådant efter den samtale, jeg havde haft med min far, og de gode, kærlige ord, som hun vidste, min far havde talt til mig; kort sagt, at der, hvis jeg ville ødelægge mig selv, ikke var noget at gøre ved den ting, men at jeg måtte være forberedt på, at de aldrig ville give deres samtykke; at hun for sin del ikke ville have mindste del i min ødelæggelse, og at jeg aldrig skulle kunne sige, at min mor havde været villig til at hjælpe mig, hvor min far ikke var det.
Selvom min mor nægtede at forebringe sagen for min far, meddelte hun ham dog, som jeg senere har hørt, indholdet af vores samtale. Min far blev meget bekymret og sagde med et suk: “Den dreng kunne have det så godt herhjemme, men hvis han rejser udenlands, vil han blive det ulykkeligste væsen på jorden. Jeg kan ikke give mit samtykke dertil.”
Det var dog først omtrent et år efter disse begivenheder, at jeg rev mig løs, selvom jeg i mellemtiden stadig vendte det døve øre til alle forslag om at falde til ro ved et eller andet og jævnlig gjorde mine forældre forestillinger om det urigtige i, at de i den grad modsatte sig det, som de vidste var min eneste lyst. Men en dag i Hull, da jeg drev omkring uden særlig tanke om at løbe bort netop på det tidspunkt, en dag i Hull, siger jeg, traf jeg en kammerat, som skulle sejle til London på sin fars skib. Han opfordrede mig ivrigt til at tage med og lokkede mig på sædvanlig sømandsmaner, nemlig ved at sige, at jeg ikke skulle betale noget for rejsen, og det endte med, at jeg gik om bord uden at spørge min far eller mor til råds, eller så meget som sende dem bud. Jeg rejste, som sagt, uden at nedbede hverken Guds eller min fars velsignelse over mit forehavende, uden at tænke på virkning og følger, og Gud skal vide, at det var i en ond stund, at jeg gjorde det.
II.
Det var den 1. september 1651, at jeg tiltrådte min rejse til London, og aldrig tror jeg, at nogen ung eventyrers sørgelige tilskikkelser er begyndt tidligere eller har varet længere end mine. Skibet var ikke så snart kommet ud af Humber, før det begyndte at blæse, og havet kom i det forfærdeligste oprør; og da jeg aldrig før havde været på søen, følte jeg mig ubeskrivelig ilde tilpas og dødsensangst. I denne sindsstemning gav jeg mig til alvorligt at overveje, hvad jeg havde gjort, og det retfærdige i, at jeg således blev ramt af himlens straffedom, fordi jeg hensynsløst havde forladt min fars hus og de pligter, der påhvilede mig. Alle mine forældres gode råd, min fars tårer og min mors bønner dukkede på ny op i min erindring, og min samvittighed, der endnu ikke var så forhærdet, som den senere blev, bebrejdede mig, at jeg ikke havde lyttet til disse råd, men så skændigt havde forsømt min pligt mod Gud og min far.
Under alt dette tog stormen til, og havet, som jeg aldrig før havde været på, var i stærkt oprør, selvom det ikke var noget i sammenligning med, hvad jeg siden så tit har set, eller hvad det blev et par dage senere. Men det var nok til at gøre indtryk på mig dengang, så meget mere som jeg var fuldkommen ny i tjenesten og ikke kendte noget til sølivets besværligheder. For hver bølge ventede jeg, at vi skulle blive opslugt, og hver gang skibet sank ned på bunden af en bølgedal, tænkte jeg, at vi aldrig ville komme op igen. I min angst og fortvivlelse gav jeg mig selv mange gode løfter og foresatte mig, at hvis Gud blot ville skåne mit liv på denne ene rejse, så ville jeg, hvis jeg nogensinde igen satte foden på landjorden, gå lige til min fars hus og aldrig, så længe jeg levede, gå om bord på et skib, men at jeg ville følge hans råd og aldrig mere udsætte mig for en elendighed som den, der nu havde ramt mig. Jeg indså nu klart rigtigheden af, hvad han havde sagt om middelstanden, og hvor let og bekvemt hele hans liv havde været, han, som aldrig havde været udsat for storme på havet eller besværligheder på landjorden; og jeg bestemte, at jeg som den fortabte søn ville vende tilbage til min fars hus.
Denne alvorlige sindsstemning holdt sig så længe, som stormen varede ved og lidt til, men den næste dag havde vinden lagt sig noget, havet var roligere, og jeg begyndte allerede at vænne mig til det. Dog var jeg meget melankolsk hele den dag, så meget mere som jeg stadig var lidt søsyg; men henimod aften klarede vejret op, og vinden lagde sig helt; aftenen var strålende smuk, og der var ikke en sky på himlen, da solen gik ned og stod op igen næste morgen. Vi havde så godt som ingen vind; havet lå blankt som et spejl i sollyset, og jeg syntes, at det var et af de smukkeste syn, jeg nogensinde havde set.
Jeg havde sovet godt om natten, min søsyge havde fortaget sig, og jeg stod og så undrende på det hav, der havde været så stormfuldt og forfærdeligt dagen i forvejen og nu så kort tid efter kunne være så roligt og fredeligt.
I det samme kom min kammerat hen til mig og slog mig på skulderen. “Nå, Bob,” sagde han, “hvordan går det så? Jeg tør vædde på, at du var ordentlig forskrækket over den smule vind, vi havde i går.”
“Kalder du det en smule,” sagde jeg, “det var jo en forfærdelig storm.”
“Storm, din nar!” svarede han, “kalder du det en storm? Det var såmænd ikke noget at tale om. Nej, med et godt skib og ordentlig plads til at manøvrere, så er der ingen, der regner sådan en byge for noget. Men du er jo også bare en landkrabbe, min kære Bob! Kom ned og lad os slukke sorgen i en bolle punch. Se, hvor fint vejret nu er!”
Jeg vil ikke dvæle længere ved dette sørgelige punkt i min fortælling; det gik os, som det går de fleste søfolk; punchen blev lavet, og over en nats svir glemte jeg fuldstændig min anger og fortrydelse over min opførsel og alle mine gode forsætter for fremtiden.
Den sjette dag efter at vi var gået til søs, lagde vi ind på Yarmouths red. Vi havde haft modvind og stille, og siden stormen havde vi kun gjort meget ringe fart. Vi var nødt til at gå til ankers, og her blev vi liggende med vedvarende modvind, det vil sige fra sydvest, i syv-otte dage, mens en del skibe fra Newcastle kom ind og lagde sig på samme red, for ligesom os at vente på vind til at komme op ad floden.
Vi ville selvfølgelig ikke have ligget her så længe, men være gået op ad floden, hvis vi ikke havde haft så meget vind. Efter en fire-fem dages forløb blæste det hårdt, men da reden blev anset for lige så sikker som havnen, og da vores ankerplads var god og fortøjningen stærk, var vores mænd ganske ubekymrede og tilbragte på ægte sømandsvis deres tid i lediggang og lystighed uden et øjeblik at tænke på faren. Den ottende dag om morgenen tog vinden imidlertid til, og alle mand blev sat i arbejde med at tage vores bramstænger ned og gøre skibet klart til at ride stormen af. Ved middagstid gik søerne meget højt, og vores fartøj, der lå og duvede, tog flere søer over sig, og et par gange troede vi, at vores anker slæbte, hvorpå kaptajnen gav ordre til at stikke hjælpeankret ud, så vi lå der med to ankre og kablerne spændt.
Det var blæst op til en forfærdelig storm, og jeg begyndte at læse angst og bestyrtelse selv i søfolkenes ansigter. Selvom kaptajnen selvfølgelig viste den yderste agtpågivenhed for at frelse skibet, hørte jeg ham alligevel sige ganske sagte til sig selv, idet han passerede forbi min køje på vejen til og fra kahytten: “Herren se i nåde til os, vi er alle sammen fortabte, vi går alle sammen til grunde.” I de første timer af hurlumhejen lå jeg lammet af skræk i min kahyt på mellemdækket. Men da kaptajnen selv kom forbi, sådan som jeg lige har fortalt, og sagde, at vi var fortabte, blev jeg frygtelig forskrækket. Jeg forlod kahytten og gik ud på dækket, men så sørgeligt et syn som det, der her mødte mit blik, har jeg aldrig set. Bølgerne var så høje som bjerge, og hvert tredje, fjerde minut slog de ind over skibet. Hvorhen jeg så, var der intet andet end elendighed; to skibe, der lå i nærheden af os og var meget dybt lastede, havde kappet deres master for at klare sig, og vores mænd råbte, at et skib, der lå til ankers omtrent en mil forude for os, var gået til bunds. To andre skibe var drevet bort fra deres ankerplads og var gået til søs, uden så meget som med en mast stående. De lette fartøjer klarede sig bedst, da de ikke gik så tungt i søen, men et par af dem kom alligevel i drift med deres forsejl for vinden.
Kaptajnen, bådsmanden og et par andre af de mere fornuftige af mandskabet bad, for de ventede åbenbart, at hvert øjeblik skulle blive det sidste. Men om natten nåede vores elendighed dog først rigtig sit højeste. En af mændene, der var blevet sendt nedenunder for at se efter, om alt var i orden, kom op på dækket og råbte, at skibet var sprunget læk, og en anden sagde, at der var fire fod vand i lasten. Så blev alle mand kaldt til pumperne. Min sidste rest af mod svandt, da jeg hørte disse ord, og jeg faldt bevidstløs bagover i køjen. En af mændene kaldte mig imidlertid tilbage til bevidsthed og sagde, at selvom jeg ikke før havde kunnet gøre noget for at hjælpe, så kunne jeg i al fald lige så godt pumpe som enhver anden; hvorpå jeg med en kraftanstrengelse kom på benene, indtog min plads ved pumperne og arbejdede på livet løs.
Mens dette stod på, fik kaptajnen øje på nogle kulslæbere, som, da de ikke havde været i stand til at ride stormen af, var blevet nødt til at kaste los og stikke til søs. De måtte passere tæt forbi os, og kaptajnen gav ordre til at affyre et geværskud som nødsignal. Jeg, der ikke kendte noget til, hvad det betød, blev så overrasket, at jeg troede, skibet var gået i stykker, eller at der var sket noget andet forfærdeligt. Kort sagt blev jeg så forfærdet, at jeg igen faldt bevidstløs om. På et tidspunkt, hvor hver især tænkte på at redde sit eget liv, var der selvfølgelig ingen, der i mindste måde brød sig om, hvad der blev af mig; en anden mand tog min plads ved pumperne og skubbede mig til side med foden i den tro, at jeg var død, og først efter nogen tids forløb kom jeg til mig selv igen.
Vi arbejdede og arbejdede, men da vandet stadig blev ved at stige i lasten, stod det os snart klart, at vi ville gå til bunds, for selvom stormen begyndte at tage lidt af, var det ganske umuligt, at skibet kunne holde sig flot, til vi kom i havn, hvorfor kaptajnen da også blev ved at affyre geværskud for at tilkalde hjælp. Et fartøj, der havde ligget til ankers lige foran os, dristede sig til sidst til at sende en båd ud for at hjælpe os. Det var med den største risiko, at båden kom i nærheden af os, men det var aldeles umuligt for os at komme om bord i den eller for den at lægge til langs skibssiden. Mændene roede af alle kræfter og satte beredvilligt livet på spil for at frelse os, men det var først, da en af vores mænd kastede et reb med en bøje over agterenden og stak det ud så langt som muligt, at det lykkedes vores hjælpere at få fat i det, hvorpå vi halede dem tæt ind under agterenden og på den måde alle sammen kom ned i båden. Da vi var kommet i båden, var det imidlertid ganske håbløst at tænke på at nå det andet fartøj, så vi blev enige om at lade båden drive og bare hale den så langt ind mod kysten, som vi kunne. Vores kaptajn lovede mændene, at hvis båden blev slået i stykker, ville han give deres kaptajn fuld erstatning for den, og dels roende, dels drivende stod vi ind imod land.
Vi havde ikke været mere end et kvarter borte fra vores skib, da vi så det synke. Det var første gang, jeg så et skib gå til bunds, og jeg må tilstå, at jeg knap havde mod eller kraft til at se op, da sømændene fortalte mig det, for fra det øjeblik, jeg havde sat min fod i båden eller rettere var blevet smidt ned i den af de andre, havde jeg hverken kunnet samle eller sanse, dels af skræk, dels på grund af mine sjælelige lidelser og tanken om, hvad der ventede mig.
Mens vi lå her, og mændene sled med årerne for at drive båden frem, kunne vi, fra bølgetoppene, se ind på strandbredden, hvor en mængde mennesker løb frem og tilbage for at hjælpe os, hvis det skulle lykkes os at komme ind. Det var en lang og besværlig tur, men endelig nåede vi da kysten, kom efter mange vanskeligheder i land i god behold og gik senere til fods til Yarmouth, hvor vi som ulykkelige skibbrudne blev modtaget med stor velvilje, såvel af byens øvrighed, der skaffede os en god indkvartering, som af forskellige skibsredere og købmænd, der forsynede os med penge til at rejse til London eller tilbage til Hull, som vi helst ville. Hvis jeg dengang havde været fornuftig nok til at rejse tilbage til Hull og min fars hus, så ville jeg nu have været en lykkelig mand, og min far ville måske endda, som faren i frelserens lignelse om den fortabte søn, have slagtet fedekalven til ære for mig; for da han havde hørt, at skibet, som jeg var rejst bort med, var forlist på Yarmouths red, varede det en god stund, før han fik vished om, at jeg ikke var druknet.
Min kammerat, kaptajnens søn, som før havde hjulpet så meget til at forhærde mit sind, var nu mindre kry end jeg. Første gang vi talte sammen, efter at vi var kommet til Yarmouth – det varede to-tre dage, da vi var indkvarteret forskellige steder i byen – første gang, siger jeg, var hans hele måde at være på en anden. Hovedrystende og med et meget melankolsk udtryk i ansigtet spurgte han mig, hvordan det gik, og fortalte derefter sin far, at jeg kun var taget med på denne tur på prøve, før jeg begav mig ud på en længere rejse. Hans far vendte sig om imod mig og sagde med alvorlig, bekymret stemme:
“Unge mand,” sagde han, “De burde aldrig mere sætte deres fod på et skib, men tage dette som et tydeligt tegn på, at De ikke er bestemt til sømand.”
“Jamen, De selv da,” indvendte jeg, “vil De da heller ikke mere gå til søs?”
“Det er noget ganske andet med mig,” svarede han, “søen er mit kald og derfor min pligt. Men De, som blot har gjort denne rejse på prøve, Dem har himlen givet en forsmag på, hvad De har at vente, såfremt De fremturer i deres forsæt, ja, måske er dette alt sammen kun sket os på grund af Dem. Men fortæl mig nu,” vedblev han, “hvem De er og grunden til, at De sådan er gået til søs.”
Jeg fortalte ham så meget af min historie, som jeg syntes, jeg skyldte ham, og da jeg var færdig, for han op i et sandt raseri. “Hvad har jeg dog gjort,” sagde han, “at sådan en elendig usling skulle komme om bord på mit skib? Jeg ville ikke sætte mine ben på et skib, hvor Du var, nej, ikke for aldrig så mange tusind.” Selvfølgelig lod han sig her henrive af sine følelser, ophidset som han endnu var over tabet af sit gode skib, og gik langt videre, end han havde ret til. Bagefter talte han imidlertid meget indtrængende til mig, opfordrede mig til at rejse tilbage til min far og ikke friste forsynet, og han gjorde mig på ny opmærksom på, at himlens hånd øjensynlig var rettet imod mig. “Ja, unge mand,” sluttede han, “vær overbevist om, at hvis De nu ikke vender om, så vil hele Deres liv kun blive en række af ulykker og skuffelser, indtil Deres fars ord er gået i opfyldelse.”
Kort efter skiltes vi, for jeg svarede ham næppe, og jeg så aldrig siden noget til ham, ja, vidste ikke engang, hvor han rejste hen.
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